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Abstract

The present article contains the results of an analysis of Russian proverbs reflecting some of the most popular
traits of character stereotypically attributed to Russian people. The research methodology includes several
stages: a selection of 400 Russian proverbs and sayings illustrating different aspects of a Russian national
character, a quantitative analysis of data collected, and thematic grouping of 30 proverbs most explicitly
pointing to popular stereotypes about Russian people. The theoretical part of the article comprises the definitions
of such key concepts as ‘nation’, ‘nationality’, ‘ethnicity’, ‘national, civil and ethnic identity’, which have been
analyzed with reference to other researchers working in this field. The research results have shown that the most
popular human qualities of Russian people are religiousness, patience and firmness, diligence and talent, a love
for freedom, a will-power and courage, hospitality, generosity and breadth of soul.
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1. Introduction

Russia is a large country with a diverse ethnic population. Since the notion of national
identity is especially relevant to multinational countries, Russia has always been a focus of
special attention. For a deeper understanding of the concept and components of a national
identity which can be considered to be a part of culture, we have to deal with verbal means of
communication and analyze them. This is due to the close connection of language and culture.

Language is often the first thing people face when learning Russian culture or visiting
Russia. For this reason, it seems important to show how language reflects the national
identity. This will help both language learners in understanding the ‘mysterious Russian soul’
and native speakers in assessing the amount of linguistic heritage which may serve as a basis
for future research in this field.

The present article gives some insight into recent research which aimed to find out the
most popular traits of a Russian national character frequently appearing in Russian proverbs.
They often have a purely national origin, and to make them internationally understandable, in
this research they have been accompanied by author’s translation into English. This has been
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done in order to demonstrate the stylistics of original sentences which might differ in their
English equivalents. After the selection process they have been thematically grouped
according to national characteristics they reflect. It is assumed that almost any expectation or
stereotype about representatives of a particular nation can be found in their language. The
Russian language is not an exception: widely known as one of the richest languages in the
world, it has a huge number of proverbs which have made a long way from one generation to
another and reached our days.

2. A definition of national identity

The term ‘identity’ is defined by contemporary researchers in many different ways.
Obviously, there are even more approaches to defining the term ‘national identity’ which is
rather unambiguous. This paper is based on the following definition of national identity: “a
realization of identity, a self-defined categorization of a person as a member of a particular
ethnic group” [Zheltova, 2003, p. 16]. As we can see, national identity is a reflection of ethnic
affiliation which can be viewed both as a pre-defined (in-born) feature and as a matter of
one’s self-categorization. In a broader sense, we can also interpret the word self-defined as
‘defined by the nation as a whole’. Nevertheless, whatever the interpretation of this word is,
the above-mentioned definition explicitly points to the fact that natsional’nost’ ‘nationality’
and etnichnost' ‘ethnicity’ can be interchangeably used in Russian as full synonyms. In
contrast, the English terms are clearly distinguished, and the first meaning of ‘nationality’ in
Oxford Dictionary is “the status of belonging to a particular nation” [Lexico, 2020], i.e.
citizenship, political affiliation while ‘ethnicity’ is defined as “the fact or state of belonging to
a social group that has a common national or cultural tradition” [Lexico, 2020].

It is to be noted that national identity is not the same as civil identity. The term ‘national
identity’ is used to refer to “a sense of a nation as a cohesive whole, as represented by distinctive
traditions, culture, and language” [Lexico, 2020]. Civil identity is usually based on identification
with a particular society and a state in general. This term rarely appears in English dictionaries and
has the following definition: “the awareness of a person of belonging to a community of citizens of
a particular state having a certain personal meaning” [Sotsiologiya, 2020]. Furthermore, national
identity (or national self-realization) is not always the same as ethnic identity. The latter is defined
as “an individual’s feeling of belonging to a particular ethnic group” [Encyclopedia.com, 2019]
while in a multinational country, ‘a national identity’ as a broad term may also include a few
ethnicities. For example, the word Russian is sometimes applied to Bashkirs, Tatars and other
ethnic groups sharing the same geographic area within the country.

3. A definition of nation

For a better understanding of the concept of national identity, the term ‘nation’ needs to
be defined. In one of his works, E. Rénan, a famous French philosopher, gives the following
definition: “A nation is a soul, a spiritual principle. Two things, which in truth are but one,
constitute this soul or spiritual principle. One lies in the past, one in the present. One is the
possession in common of a rich legacy of memories; the other is present-day consent, the desire
to live together, the will to perpetuate the value of the heritage that one has received in an
undivided form” [Rénan, 1887, p.306]. In this definition, a nation is presented from the
philosophical viewpoint and is assumed to serve as a bridge connecting the past and the present.
Indeed, nations do not appear in a short period, it does take a long period of history for any
group of people to be classified as a nation. Throughout this period, people sharing the same
territory, language, and culture contribute to their nation’s history and become a part of it.

Another French researcher G.Noiriel in his paper “A quoi sert l'identité
nationale?” (‘What does a national identity serve to?”) points to the fact that the term ‘nation’
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is rather unambiguous. He synonymizes such concepts as equity (‘la mémeté’) and
individuality (‘I’ipséité’). He notes that equity points to a linguistic unity of all members
of a nation (all of them speak French). At the same time, the term ‘individuality’ emphasizes
the common historic background and specific traditions of a French nation and therefore
supports a sense of belonging to it [Noiriel, 2007, p.46]. This is also true in case of the
Russian word natsia ‘nation’. If it is analyzed in relation to other nations, then a comparative
analysis takes place showing what distinguishes this nation from others nations or what
special features it has. Obviously, in this case language becomes a central feature. However, if
nation is analyzed as a whole, then its components (primarily cultural) become the object of
analysis. Although there is no explicit link between equity and individuality, we can conclude
that they both constitute the term ‘nation’.

In 2016, French politicians E. Delbecque and S. Richard in their interview to “Le
Figaro” newspaper stated that a national identity was the basis which helped nations to do
their best for successful development of their country. These researchers identified the
nucleus of a French national and cultural identity. This includes the French language which
has one of the most important functions: the function of realization and accepting one’s
national identity [Delbecque, Richard, 2016].

Russian researchers have also been interested in the concept of a national identity for a
long time. We adopt the idea of national identity worked out by [Smirnova, Kiselev, 2006]
who contributed to the concept of a multiple identity. It is used when an individual identifies
himself or herself not only with one nation. If a society member is attracted by a culture of
another nation and (s)he is ready to share it with other representatives, then this society
member realizes his/her multiple identity [Smirnova, Kiselev, 2006, p. 12]. Multiple identities
are often the case of Russian residents, especially those who live in large cities attracting a lot
of international newcomers. In terms of everyday international and intercultural
communication and intensive language contacts people might question their former national
identities and may be exposed to strong influence of new cultures and partially or fully adopt
them. In these cases, language as an integral part of any culture is adopted, too.

The analysis of a multiple identity can also be found in works of Professor V. N. Badmaev.
He assumes that there are not only personal and social identities but also territorial, national,
cultural, civil and religious identities [Badmaev, 2005, p. 71]. They can be treated as separate types
of identities or as different facets of the same identity classified as a multiple one.

Vladimir V. Pozner, a famous journalist and TV reporter, states that “there is nothing
more difficult and pointless than attempts to determine external and internal traits typical for a
particular nation” [Pozner, 2015, p. 43]. He was born in France, spent his childhood in Russia
and now works in Russia still trying to identify himself. In his book “Their Italy”, he writes
the following: “Can we say that hospitality is one of the traits typical for Russians? Yes, we
can. And can we say that hospitality is one of the traits typical for Georgians? Yes, of course.
But does it mean that Russians and Georgians are alike?” [Pozner, 2015, p. 43].

There is a terminological difficulty which inevitably occurs when thinking about
Russia. It has to do with words russkiy and rossiyskiy which have one English equivalent —
‘Russian’. Despite this, one of the greatest Russian-speaking people Alexander S. Pushkin
who made a significant contribution into the formation of the Russian language often used
these two words as full synonyms. However, in this article, we make a distinction between
these terms: russkie means one ethnicity (nation) while rossiyane means several ethnicities
(nations) within Russia.As in English, there is no such distinction in the French language: the
word les Frangais (French) means both a nation and a nationality (citizenship). Furthermore,
despite being representatives of different nationalities all Russian citizens are usually called
russkie (‘Russians’) in many other languages. For example, there is a concept les Russes
(Russians) in French which can be translated into Russian by two different words: russkie or
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rossiyane. Obviously, this is due to the fact that this word has a meaning which contains a
‘nation-making’ component. Interestingly, in the Russian language, there had been no
difference between the two terms under discussion until the 20th century. Thus, these
concepts had no verbal distinction. It could have resulted from the difference in spelling of
the country’s name: Rus’/Rossiya.

With its special geographic location and a combination of traits typical for both
western and eastern civilizations, Russia has always been a matter of great interest.
Nowadays we can notice a growing interest to a national character of the Russian people. In
our opinion, this character is reflected in philosophy, art and language which is the best and
the brightest expression of national characteristic features. Considering the fact that
Russian is, first of all, a language of the Russian people and a means of expressing the
Russian national and cultural identity, we aim to present some examples of verbal means of
expressing the Russian national identity.

4. The Russian national character

The term ‘national character’ has not yet been unanimously accepted by contemporary
scholars. Despite this fact, the majority of them widely agree that there are certain specific
codes of behaviour typical for a particular nation. However, this term should not be mixed up
with ‘mentality’ which is defined by I. A. Sternin and his school as “a specific way of
perception and understanding of reality determined by a set of cognitive stereotypes of
conscious characteristics of a certain group of people” [Sternin et al., 2003, p. 24-26]. As we
can see, mentality characterizes not only the nation as a whole but also different social groups
of people. For this reason, we will apply the term ‘national character’ which seems broader
and presents the most popular traits of character often associated by foreigners and locals with
Russian people.

‘A mysterious Russian soul” has been formed under particular historical circumstances
being also influenced by a geographic location of the country, its climate and religion.
Russians are commonly viewed as exceptionally patient people. They keep patience till last
moment, but finally they explode. As Alexander A. Pushkin wrote: “God save us from seeing
a Russian revolt, senseless and merciless™.

Russians also tend to be dreamy or even a bit gloomy. It may be connected with severe
climate, long cold winter and the lack of sunlight for almost half of the year. Moreover,
Russian people consciously bring close the concepts of smile and laugh: ‘A laugh for no
reason is a sign of foolishness’, as a popular Russian saying goes.

Additionally, many people think that Russians have such qualities as self-humiliation
and underestimation of their merits. They may be connected with an orthodox rule saying that
pride is one of the 7 deadly sins that destruct your immortal soul.

5. Russian proverbs

The secrets of a Russian national character could be better understood through Russian
proverbs and sayings. Although these terms are often used interchangeably, we will try to
make a distinction between them in order to select one type of set expressions subject to
further analysis. In this paper, a saying is understood more broadly — as a well-known
expression, something that has been said in the past and has become popular being often
repeated by common people. In contrast, a proverb is a type of saying containing a wise
thought, a piece of advice or a universal value. This distinction is critical for this research
which focuses only on proverbs, as they contain deeper ideas expressed more explicitly than
sayings. Although Russian phraseology has always been a popular field of study, there are
still a lot of understudied aspects in the connection of language and culture subject to



AsarsH A. A. u op. / TullJl, 2021, 7 (1), 5-12 9

research. This study of proverbs aims to cover one of such aspects and present the results of
quantitative analysis showing a relationship between language and national character.

Language is a mirror which reflects not only a real surrounding world of a person but
also his/her mentality, representations of peoples about themselves and their picture of the
world [Makarova et al., 2018, p. 618]. To see this reflection of a language, we have analyzed
about 400 Russian proverbs from one of the largest collections titled “Proverbs and sayings of
the Russian people” by V.I.Dal [Dal’, 2000]. From those 400 units, 30 most typical
(frequent) ones were selected. In our opinion, the chosen proverbs reflect the most popular
traits stereotypically attributed to the Russian character. All of them are accompanied by
authors’ translation into English.

They were arranged in 6 groups in accordance with different aspects of Russian
national character that they reflect.

Group 1: Religiousness (8 units): JKums — bozy cayscums (‘To live is to serve God’),
booicoss pyka — enraovika (‘God’s hand is a lord’), Huxmo ne moocem, max boe nomooicem
(‘Nobody can help, so God will help’), C bocom notioéws, 0o 6naca douoéwn (‘If you go
with God, you will reach good’), ¥V boea munocmu muoco (‘God has much favour’), boe na
munocme He yooe (‘God isn’t poor on favour’), Jlrwoswux u boe mooum (‘God loves those
who love God’), boe norrooum, max ne nocyoum (‘If God will love, He won't ruin’);

Group 2: Patience and firmness (7 units): Tepnenue — nyuwe cnacenvs (‘Patience is
better than rescue’), Tepnenue oacm ymenue (‘Patience will bring ability’), Ha xomenve ecms
mepnenue (‘If you have a will, have patience’), Bek orcusu, sex naodetica (‘Live and hope’),
Yac mepnems, a sex acums (‘Suffer an hour and live for an age’), Tepns, 6 100u vixoosm
(‘Patient people make their way in life’), boe oacm denwv, oacm u nuwy (‘God will give the
day, God will give us food’);

Group 3: Diligence and talent (5 units): Cuacmove u mpyo psoom scusym (‘Happiness and
labour live nearby’), Tepnenue u mpyo ece nepempym (‘Patience and labour will do everything’),
3onomo nosnaémces 6 ocre, a yenosex — ¢ mpyoe (‘Gold is assessed in fire and a human — in his
labour”), Taranm 6e3 mpyoa ne cmoum u epowa (‘Talent is worth nothing without labour’), Kmo
parno ecmaém, momy 6oe oaém (‘Those who wake up early are blessed by God’);

Group4: Love for freedom (5 units): Xoms msaocénas oons, 0a e6cé ceos 6ons
(‘Though a heavy share, but my will for everything’), Ceos sonst dopooice sceco (‘My own
will is the dearest’), Boabrocms 6ceco dopooice (‘The liberty is the dearest’), Bors nmuuxe
oopooice sonomot knemku (‘The will to a birdie is dearer than a gold cage’), Ceos pyxa —
enaovika (‘My hand is my lord’);

Group 5: Will-power and courage (3 units): Jlyuwe cumepme 8 6010, uem nozop 8
cmporo (‘Better death in a fight than disgrace in order’), Jlubo nonxoenux, 1ub0 NOKOUHUK
(‘Either a colonel or a deceased’), Bonkog 6osmuvca — 6 nec ne xooums (‘To be afraid of
wolves means not to enter a forest’);

Group 6: Hospitality, generosity and breadth of soul (2 units): Xoms ne 6ocam, a
eocmam pao (‘Though I am not rich, but glad to the guests’), Koru ecms, umo 6 neuu, éce na
cmon meyu! (‘If there’s something in the furnace, put everything on the table!”).

Judging by the number of proverbs in each group, we can conclude that the most
popular traits of the Russian character are religiousness, patience and firmness. Other human
qualities commonly attributed to Russians include kindness, compassion, adventurousness
and straightforwardness.

As we can see, many popular stereotypes and widely accepted traits of a Russian
national character find their reflection in the language. In proverbs, these traits of a national
character are often stressed in a very explicit way. If we thoroughly look through all these
expressions, we will find at least two language tendencies often typical for Russian phraseology:
numerous repetitions of the keywords explicitly pointing to national traits and a frequent use of
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either imperatives or nouns which are evident in proverbs on such traits as a will-power and
courage. Some other popular phenomena include thyme and rhythm which allow both native
speakers and Russian language learners to recall any set expression simply repeating its
rhythmic structure. Furthermore, these six most frequently stressed national character traits are
very likely to match popular representations of Russian people by foreigners or, in other words,
meet their expectations before they first come across with a new nation.

6. Conclusion

The Russian language is rich with many other set expressions that can be further
classified thematically into different groups. Many of them could be borrowed from one
language into another, and even a thorough etymological analysis may not lead us to the original
source of a particular proverb. Obviously, most of them proclaim human qualities not only
reflecting folk wisdom but also focusing on universal values. In this regard, we can conclude
that not all of them necessarily show a reflection of everyday behaviour typical for Russian
people. Certainly, they should be treated as a means of expressing national identity, but a lot
depends on an individual and his / her own (personal) mentality and worldviews. Therefore, it is
the language that, above all, contributes to the sense of national identity. It demonstrates
characteristic features of people, their lifestyle and a system of values. Indeed, the Russian
language is a mirror of Russian identity, and one of the most obvious verbal means of reflecting
the national identity is presented by proverbs pointing to the key traits of a nation.

The current study enabled to group Russian proverbs according to the traits they
demonstrate and discover the largest groups depending on the number of units included in the
group. The quantitative analysis has shown that the most popular traits of Russian national
character are religiousness, patience and firmness, diligence and talent, love for freedom,
will-power and courage, hospitality, generosity and breadth of soul.

This research contributed to deeper understanding of the fact that language is
inseparable from national character and its perception by representatives of other nations
(ethnicities). However, proverbs should not encourage to make sweeping generalizations and
apply any linguistic unit or set expression to all members of a Russian society. They help to
understand them but still imply that there is a space for developing one’s own identity which
can be extremely complex, multiple and depend on one’s own social background or specific
worldviews, traits and models of behaviour.

Representatives of other nations can also feel comfortable in Russian culture due to
the language. Good knowledge of Russian phraseology which indicates effective acquisition
of the Russian language contributes to deep integration of other ethnic groups into the
Russian society. Language as a marker of a national identity helps language learners to
understand and realize their own identities and the national identity of representatives of other
countries. It contributes to forming positive attitudes towards their own nation and other
nations, a sense of civil patriotism and a love for their country.

Further research might focus on linguistic analysis of proverbs from lexical or
syntactic points of view and could include a comparative analysis of Russian and English (or
another language) as a form of expressing national identity. Another possible research
direction might employ quantitative analysis based on the frequency of set expressions
included into the Russian National corpora and appearing in different genres.
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SI3bIK Kak GopMa BbIPpAKEHUS] HAMOHAIbHOM HIEHTHYHOCTH:
PYCCKHMHU HAIIMOHAJILHBIN XapaKTep B MOCJI0BHIIAX

AHHOTaLMS

Crarbsi COAEpPKUT pe3yibTaTbl aHallM3a PYCCKUX IOCIOBHILL, OTPAXKAIOIIMX HEKOTOPbIE PacHpOCTpaHEHHbIE
CTEPCOTHITHBIC YEPTHI PYCCKOTO XapakTtepa. MeTonoI0rus UCCIICOBAHMS BKIIFOYACT B CeOs HECKOJIBKO ITAIlOB:
BbIOOpKa 400 PYCCKUX TMOCIOBHI] U TIOTOBOPOK, HIUTFOCTPUPYIOIIMX PA3IMYHBIC CTOPOHBI PYCCKOTO HAI[HOHAb-
HOTO XapakTepa, KOIMYECTBEHHBIH aHaln3 COOPaHHOTO Marepralia U TeMaTuieckasi rpynnupoBka 30 moCIoBHII,
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HanboJee SIPKO OTPAKAMOMIMX CTEPEOTUIBI O PYCCKOM Hapoie. B TEOpeTHYeCKOW YacTH CTaThbU MPHBOMSTCS
OMPEICNICHHS TAKUX KIIOYCBBIX HOHSTHI, KaK «HALHWS», «HALHOHAIBHOCTBY, «ITHUYHOCTHY, «HALHMOHAIbHAS,
IPAKTAHCKAS, ITHHIECKASI HACHTHIHOCTBY, KOTOPBIC OBLIN MMPOAaHAITN3UPOBAHBI C MPUBJICUYCHHEM PE3yJIbTaTOB
MPE/IIECTBYIOIINX MCCICNOBAHUI B JTaHHOM HAIPaBICHHUH. Pe3ybraThl HCCIICNOBAHMS TTOKA3aJId, YTO Hanboee
pacipocTpaHEHHBIC YepThl XapakTepa PyCCKOro Hapoia — PEIUTHO3HOCTh, TEPIICHUE M PELIUTEIBHOCTD, TPYIO-
Jo0ue 1 TajaHT, CBoO010I00He, CHla BOJIM M CMEJIOCTb, TOCTEITPUUMCTBO, LIEPOCTh U IIUPOTA JTYIIH.

KiroueBnble ciioBa: HallMOHaJIbHasA HWJIACHTUYHOCTb, HallMs:, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK, HaHI/IOHEU'II)HHﬁ Xapaktep,
TIOCJIOBUIBI, ITOTOBOPKH.
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